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ADJOURNMENT-BUSINESS 0F THE
HOUSE

Mr. BENNETT moved the adjournment of
the bouse.

Mr. MACKENZIE KING: Is it the in-
tention af the government ta proceed wîth
the debate on the address until it is con-
cluded?

Mr. BENNETT: We wilh follow the practice
which for many years lias been adopted in the
H-ouse of Commans in London, and anc whichi
wve have followed for the hast two years. We
will proceed with it in its course upon the
aider paper.

Motion agreed ta and the bouse adjourned
at 3.28 p.m.

Monday, January 29, 1934

The bouse met at three o'clock.

THE LATE HON. E. B. RYCKMAN

Rigbt Hon. R. B. BENNETT' (Prime Min-
ister): Mr. Speaker, on November 28 ]ast
Hon. E. B. Ryckman tendered bis resignation
as Minister of National Revenue, whicb
resignation was submitted ta lis Excelhency
the Governar General and accepted. A hetter
ta that effect was wri.tten ta the retiring min-
ister on November 30, 11J33. lis successor,
Hon. R. C. Matthews, was appointed an
December 6, 19W3. I lay on the table the
carrespondence in connection witb tbe resigna-
tion because of ili bealth of the retiring min-
ister.

PRECTOUS METALS MARKING ACT

Hon. H. H. STEVENS (Minister af Trade
and Commerce) moved for heave ta introduce
Bilil No. 2 ta amend the Precious Metals
Marking Act, 1928.

Some hon. MEMBERS: Explain.

Mr. STEVENS: Mr. Speaker, thîs is merehy
a consolidation and revision of the act as it
stands at present for the purpose of bringing
it inta barmony with the changed conditions
obtaining in the businesses, affected by this
act. It does flot introduce any radical or new
measures; it is merehy a general revisian of
the act. W~e wilh explain it in detail, of course,
when the committee stage is reached. .

Motion agreed 'ta and bill read the first
time.

INTOXICATING LIQUORS ACT

Hon. HUGU GUTHRIE (Minister of Jus-'
tice) moved for leave to introduce Bill No. 3
to amend the Importation of Intoxicating
Liquors Act.

Some hon. MEMBERS: Explain.

Mr. GUTHRIE: Mr. Speaker, the amend-
ment which is sought to the Importation of
Intoxicatýing Liquors Act, commonly known as
the Doherty Act, is rather technical, and is
introduced at the instance of the Attorney
General of Ontario. It seems that it bas heen
the customn during past ycars for brewers in
Ontario ta ship direct ta consignees in the
province of Quebcc wiîo are authorized by the
Quebec Liquor Commission, but the Doherty
Act provides that shipments may be made
only to the Liquor commission itself. The
proposai now is ta insert the word "or,"~ sa
that the act will read that shipments may be
made ta the liquar commission, "or ta an
agency which by the law of the province is
vested with the right of selling intoxicating
liquors." The practice bas been going on for
a long time, but it is a tcchnical contravention
of the present law.

Motion agreed ta and bill read the first
time.

BUREAU FOR TRANSLATIONS

Hon. C. H. CAHAN (Secretary of State)
moved for leave ta introduce Bill No. 4
respecting the Bureau for Translations.

Mr. E. R. E. CHEVRIER (Ottawa): Will
the han. minister kindly explain this bill?

Mr. CAHAN: This bill is for the purp ose
of creating a Bureau for Translations, which.
shahl include translstors af variaus depart-
ments exclusive of those engaged in the
ordinary secretarial and stenograpbic services
of the several departments.

An examination shows that in January hast
there were in the public service ninety-ane
sucli transIstors from English ta French and
fromn French into English, and one other
transiator, attached ta the Department of the
Secretary of State, wba does translations inta
ahl European languages ather than French
and wba performs services for aIl r' )part-
ments, including the Department af rrade
and Commerce, the Department of Immigra-
tion and the Department of Justice, which
includes the Dominion police. These ninety-
one transIstors receive salaries aggregating
$252,000 annually and that amount is paid in
addition ta the amount paid for typewriting,
stenographic and secretarial work wbicb
appertain ta the same translations.


